
Maternelle

CLAUDETTE-BRADSHAW
2 MAI 2025

BIENVENUE À LA
MATERNELLE

Copie  papier de la présentation
Présentation traduite en quelques langues - Arabe,  Russe,
Ukrainien, Espagnol, Chinois, Créole Haitien, Anglais



Kindergarten

CLAUDETTE-BRADSHAW
2 DE MAYO DE 2025

BIENVENIDOS AL
JARDÍN DE INFANCIA

Copia impresa de la presentación
Presentación traducida a varios idiomas: árabe, ruso,
ucraniano, español, chino, criollo haitiano, inglés.



Bienvenue à la Maternelle

• Membres de l’équipe
• Prévisions pour septembre 2025
• Entrée progressive à la maternelle
• École de langue française, c’est… 
• Famille et Petite Enfance francophone Sud Inc. 
• Pédagogie du jeu à la maternelle
• Préparation de votre enfant 
• Matériel scolaire
• Départ en fin de journée
• Transport scolaire
• Trousse d’information
• Politiques
• Mission/Vision/Valeurs de l'école
• Communication
• Période de questions

Plan de la rencontre

45 min



Bienvenidos al jardín de infancia

• Miembros del equipo
• Pronóstico para septiembre de 2025
• Entrada gradual al jardín de infancia
• Escuela de francés, es… 
• Familia Francófona y Primera Infancia Sur Inc. 
• Pedagogía del juego en el jardín de infancia
• Preparando a su hijo 
• Útiles escolares
• Salida al final del día.
• Transporte escolar
• Kit de información
• Políticas
• Misión/Visión/Valores de la escuela
• Comunicación
• Periodo de preguntas

Plan de reunión

45 minutos



Céleste Boudreau ChiassonAnissa LeBlanc Caroline DixonNicolas Benoit

l'équipe enseignanteMembres de
Bienvenue à la Maternelle

Marie-Pier Mallet



Celeste Boudreau ChiassonAnissa LeBlanc Carolina DixonNicolás Benoit

el personal docenteMiembros de
Bienvenidos al jardín de infancia

Marie-Pier Mallet



Emmanuelle Lajoie Aubie Jessica LeGault Christine Bourque

l'équipe d'appui à
l'apprentissage

Membres de
Bienvenue à la Maternelle

Nous avons 7 autres
personnes enseignantes

d’appui à l’apprentissage qui
peuvent travailler avec les

élèves de la maternelle.



Emmanuelle Lajoie Aubie Jessica LeGault Christine Bourque

el equipo de apoyo al
aprendizaje

Miembros de
Bienvenidos al jardín de infancia

Contamos con otros 7
profesores de apoyo al

aprendizaje que pueden
trabajar con estudiantes de

jardín de infantes.



l'équipe STIAMMembres de

Zoé Boudreau

Alliée
technopédagogique

Michelle Jardine

STIAM

Bienvenue à la Maternelle

Amélie Duguay

STIAM



el equipo STEAMMiembros de

Zoé Boudreau

Aliado
tecnopedagógico

Michelle Jardine

Yo lo sabía

Bienvenidos al jardín de infancia

Amélie Duguay

Yo lo sabía



Chantale McEwen

l'équipe enseignanteMembres de
Bienvenue à la Maternelle

Musique Éducation physique

Guy Duguay

Éducation physique

Janice Losier



Chantale McEwen

el personal docenteMiembros de
Bienvenidos al jardín de infancia

Música Educación física

Guy Duguay

Educación física

Janice Losier



Naouel Toulait

Agente
d'établissement

scolaire

Élizabeth Melanson

Adjointe administrative

Lisa Elliott

Préposée de
bibliothèque

scolaire

Farah Ait Ali

Agente de liaison
famille-école

l'équipe administrativeMembres de
Bienvenue à la Maternelle

Hélène Roy-Lajoie
Adjointe administrative



Naouel Toulait

agente escolar
Elizabeth Melanson

Ayudante
Administrativo

Lisa Elliott

Asistente de
biblioteca escolar

Farah Ait Ali
Oficial de enlace entre
la familia y la escuela

el equipo administrativoMiembros de
Bienvenidos al jardín de infancia

Hélène Roy-Lajoie
Ayudante Administrativo



Julie Potvin Eric Landry

Directeur

Nathalie Vienneau

Directrice adjointe

l'équipe de directionMembres de
Bienvenue à la Maternelle

Directrice adjointe



Julie Potvin Eric Landry

Director

Nathalie Vienneau

Director Adjunto

el equipo directivoMiembros de
Bienvenidos al jardín de infancia

Director Adjunto



Membres 
Équipe de soutien

Viennent en appui en
salle de classe pour des

besoins de certains
élèves

Personnes assistantes  à
l'éducation

Autres services d’appui
Intervenante

Mentore en mieux-être
et comportement

Orthophoniste,
ergothérapeute et
physiothérapeute

Équipe psychosociale

Conciergerie

1 concierge de jour
5 concierges de soir



Miembros 
Equipo de soporte

Brindar apoyo en el aula
para las necesidades de

ciertos estudiantes.

Asistentes educativos Otros servicios de apoyo
Mentora de bienestar y

comportamiento
Logopeda, terapeuta

ocupacional y
fisioterapeuta Equipo

psicosocial

Servicio de conserjería

cuidador de 1 día
5 conserjes nocturnos



Prévisions 
Nombre de classes

91 élèves
5 classes
maximum de 21 élèves/classes

664 élèves
29 classes

Maternelle École

Bienvenue à la Maternelle



Pronósticos 
Nombre de classes

91 estudiantes
5 clases máximo de 21
estudiantes/clases

664 estudiantes
29 clases

Kindergarten Escuela

Bienvenidos al jardín de
infancia



1/3 des élèves de la
maternelle

Mardi 2 septembre

1/3

1/3 des élèves de la
maternelle

Jeudi 4 septembre

1/31/3

1/3 des élèves de la
maternelle

Mercredi 3 septembre

à la maternelleRentrée progressive
Bienvenue à la Maternelle

Aucun élève

Congé

Lundi 1er septembre

Tout le groupe

Tous les élèves sont à l'école

Vendredi 5 septembre

SeptembreSeptembre

La personne enseignante titulaire de votre enfant communiquera avec vous pendant la
semaine du 26 août afin de vous partager la date d’entrée de votre enfant.  



1/3 de los estudiantes de
jardín de infantes

Martes 2 de
septiembre

1/3

1/3 de los estudiantes de
jardín de infantes

Jueves 4 de septiembre

1/31/3

1/3 de los estudiantes de
jardín de infantes

Miércoles 3 de
septiembre

en el jardín de infanciaegreso gradual a la escuela
Bienvenidos al jardín de infancia

No hay
estudiantes

Dejar

Lunes 1 de septiembre

Todo el grupo

Todos los estudiantes están
en la escuela.

Viernes 5 de
septiembre

SeptiembreSeptiembre

El maestro regular de su hijo se comunicará con usted durante la semana del 26 de
agosto para informarle la fecha de inicio de su hijo.  



Une école de langue
française, c’est… 

… une école dans laquelle 
TOUT SE PASSE EN FRANÇAIS :

L’élève reçoit un enseignement en français, toutes matières comprises, à
l’exception de l’anglais, qui est enseigné avec la même rigueur, et selon le
même curriculum, que dans les écoles de langue anglaise (à partir de la 5e
année).

Bienvenue à la Maternelle

L’environnement dans lequel l’élève évolue est entièrement francophone :
affiches, annonces, communications aux parents, etc.

L’élève apprend et vit en français.

Tout le personnel s’exprime en français.

L’apprentissage et la vie scolaire de l’élève sont enrichis d’activités qui
mettent en valeur la culture francophone dans toute sa diversité.



Una escuela de
lengua francesa es… 

…una escuela en la que 
TODO PASA EN FRANCÉS:

El estudiante recibe instrucción en francés, incluidas todas las materias, con
excepción del inglés, que se enseña con el mismo rigor y según el mismo
plan de estudios que en las escuelas de lengua inglesa (a partir del 5º año).

Bienvenidos al jardín de infancia

El entorno en el que se desarrolla el alumno es enteramente francófono:
carteles, anuncios, comunicaciones a los padres, etc.

El estudiante aprende y vive en francés.

Todo el personal habla francés.

El aprendizaje y la vida escolar de los alumnos se enriquecen con
actividades que resaltan la cultura francófona en toda su diversidad.







Presentations are tools that
can be used as lectures,

speeches, report.

À la maison

Pendant la saison estivale,
la responsabilité vous

appartient. 

Famille/communauté
98 h

Sommeil
70 h

Responsabilité
partagée

Pendant l'année scolaire,
chacun doit assumer sa
part de responsabilité.

Famille/Communauté
72 h

Sommeil
70 h

École
31 h

Famille/Communauté
63 h

École et FamilleUn travail d'équipe
École
35 h



Las presentaciones son
herramientas que pueden

utilizarse como
conferencias, discursos,

informes.

En casa

Durante la temporada de
verano, la responsabilidad

es tuya. 

Familia/comunidad
98 h

Dormir
70 h

Responsabilidad
compartida

Durante el año escolar,
cada uno debe asumir su
parte de responsabilidad.

Familia/Comunidad
72 h

Dormir
70 h

Escuela
31 h

Familia/Comunidad
63 horas

Escuela y FamiliaTrabajo en equipo
Escuela
35 horas



1-855-840-6269

Famille et petite
enfance 

francophone Sud Inc. (FPEFS)
Famille et petite enfance est une équipe multidisciplinaire qui
possède une expertise dans le développement de la petite
enfance et les relations parents-enfants. 

Bienvenue à la Maternelle

Offre d'un programme de visites à domicile pour les parents qui
ont des préoccupations ou des questions au sujet de leur enfant
de 0 à 8 ans. Ce programme est volontaire, confidentiel et
individualisé. L’accent est placé sur les forces et les habiletés de
chaque enfant et sa famille.

Les services de Famille et petite enfance francophone Sud inc.
sont gratuits et l’agence accepte des références des
parents/tuteurs légaux ainsi que de tous les professionnels ayant
le consentement du parent/tuteur légal. Note : Les agences d’intervention précoce du Nouveau-Brunswick

sont subventionnées par le Ministère de l’éducationbet du
développement de la petite enfance. 



1-855-840-6269

Familia y primera
infancia 

Francophone Sur Inc. (FPEFS)

Familia y Primera Infancia es un equipo multidisciplinario con experiencia
en el desarrollo de la primera infancia y las relaciones entre padres e hijos. 

Bienvenidos al jardín de infancia

Ofrecemos un programa de visitas domiciliarias para padres que
tengan inquietudes o preguntas sobre sus hijos de 0 a 8 años.
Este programa es voluntario, confidencial e individualizado. Se
pone énfasis en las fortalezas y habilidades de cada niño y su
familia.

Los servicios para familias francófonas y primera infancia del sur
Inc. son gratuitos y la agencia acepta referencias de
padres/tutores legales, así como de cualquier profesional con el
consentimiento del padre/tutor legal. Nota: Las agencias de intervención temprana en Nuevo Brunswick

están financiadas por el Departamento de Educación y Desarrollo de
la Primera Infancia. 



1-855-840-6269

Famille et petite
enfance 

francophone Sud Inc. (FPEFS)

Bienvenue à la Maternelle

Note : Les agences d’intervention précoce du Nouveau-Brunswick
sont subventionnées par le Ministère de l’éducationbet du

développement de la petite enfance. 

Offre un soutien :
Attachement
Développement (information et dépistage)
Comportements (discipline/encadrement) 
Orientation vers d’autres services

Aider à la préparation et à la transition scolaire
Faire la passation de l’évaluation de la petite enfance (ÉPE-AD)



1-855-840-6269

Familia y primera
infancia 

Francophone Sur Inc. (FPEFS)

Bienvenidos al jardín de infancia

Nota: Las agencias de intervención temprana en Nuevo Brunswick
están financiadas por el Departamento de Educación y Desarrollo de

la Primera Infancia. 

Ofrece soporte:
Adjunto
Desarrollo (información y selección)
Comportamientos (disciplina/supervisión) 
Derivación a otros servicios

Ayuda con la preparación y transición escolar
Realizar la evaluación de la primera infancia (ÉPE-AD)



Développement des
compétences

Cognitives,
communicatvies,

socioaffectives

Pédagogie du jeu
à la maternelle
•La pédagogie du jeu est l’approche privilégiée à la
maternelle.

•L’organisation et la planification du jeu sont en
lien étroit avec les résultats d’apprentissage que
l’on retrouve dans les programmes d’études ou les
domaines d’apprentissage.

Bienvenue à la Maternelle Pédagogie du jeu

Résultats d'apprentissage

Programmes d'études



Desarrollo de
habilidades
Cognitivas, comunicativas,

socioafectivos

Pedagogía del juego
en el jardín de infancia
•La enseñanza basada en el juego es el enfoque
preferido en el jardín de infancia.

•La organización y planificación del juego están
estrechamente vinculadas a los resultados de
aprendizaje que se encuentran en los currículos o
áreas de aprendizaje.

Bienvenidos al jardín de
infancia

Pedagogía del juego

Resultados del aprendizaje

Programas de estudio



Préparation de votre enfant
Français

Vocabulaire

Compréhension Vérifier leur représentation Utiliser des mots de plus en
plus complexes

Demander ce qui va arriver...

Poser des questions Varier le vocabulaire

Faire des prédictions

Bienvenue à la Maternelle

Communication orale



Preparando a su hijo
Francés

Vocabulario

Comprensión Comprueba su
representación

Utilice palabras cada vez más
complejas

Pregúntate qué pasará...

Hacer las cuestiones Varía el vocabulario

Haciendo predicciones

Bienvenidos al jardín de infancia

Comunicación oral



Autres compétences et habiletés



Otras habilidades y capacidades



pour y insérer breuvage,
collation (fruits), repas

Boite à diner

Boite à diner

pour les activités de
détente

Serviette de plage

servietteEspadrilles

avec semelles non-
marquantes

(velcro)

1 paire d'espadrilles

Sac à dos

assez grand pour y insérer
un livre 8 1/2 x 14

Sac à dos

à la maternelleMatériel scolaire
Bienvenue à la Maternelle

Merci d’étiqueter tous les effets personnels de vos enfants, y compris ses vêtements.
https://mabelslabels.ca/fr_CA/ 

https://mabelslabels.ca/fr_CA/fundraising/support/
https://mabelslabels.ca/fr_CA/fundraising/support/
https://mabelslabels.ca/fr_CA/fundraising/support/


Insertar bebida, refrigerio
(fruta), comida.

Caja de almuerzo

Caja de almuerzo

para actividades de
relajación

toalla de playa

toallaAlpargatas

con suelas que no dejan
marcas (velcro)

1 par de alpargatas

Mochila

Lo suficientemente grande como
para caber un libro de 8 1/2 x 14

Mochila

en el jardín de infanciaÚtiles escolares
Bienvenidos al jardín de infancia

Por favor etiquete todas las pertenencias de su hijo, incluida su ropa.
https://mabelslabels.ca/fr_CA/ 

https://mabelslabels.ca/fr_CA/fundraising/support/
https://mabelslabels.ca/fr_CA/fundraising/support/
https://mabelslabels.ca/fr_CA/fundraising/support/


Vêtements

adaptés à la saison
Ziploc pour linge mouillé

Vêtements de
rechange

Bouteille
d’eau

réutilisable

1 bouteille d’eau

à la maternelleMatériel scolaire
Bienvenue à la Maternelle

Merci d’étiqueter tous les effets personnels de vos enfants, y compris ses vêtements.
https://mabelslabels.ca/fr_CA/ 

sans lotion

2 boites mouchoirs 

Mouchoirs casque
d’écoute

au dessus des oreilles

1 paire de casque
d’écoute

Ziploc

grandeur LARGE

1 boite de sacs Ziploc

https://mabelslabels.ca/fr_CA/fundraising/support/
https://mabelslabels.ca/fr_CA/fundraising/support/
https://mabelslabels.ca/fr_CA/fundraising/support/


Ropa

Ziploc, ropa húmeda,
amigable para la

temporada

Cambio de ropa

Botella de
agua

reutilizable

1 botella de agua

en el jardín de infanciaÚtiles escolares
Bienvenidos al jardín de infancia

Por favor etiquete todas las pertenencias de su hijo, incluida su ropa.
https://mabelslabels.ca/fr_CA/ 

sin loción

2 cajas de pañuelos 

Pañuelos auriculares

por encima de las orejas

1 par de auriculares

Ziploc

talla GRANDE

1 caja de bolsas Ziploc

https://mabelslabels.ca/fr_CA/fundraising/support/
https://mabelslabels.ca/fr_CA/fundraising/support/
https://mabelslabels.ca/fr_CA/fundraising/support/


Transport 
scolaire

Transport scolaire

inscrit sur la trousse verte

Connaitre le numéro
d'identification de
l'élève

Sécurité 

Bienvenue à la Maternelle

https://francophonesud.nbed.nb.ca/vie-scolaire/transport-scolaire
https://francophonesud.nbed.nb.ca/vie-scolaire/transport-scolaire


Transporte 
escuela

Transporte escolar

escrito en el estuche verde

Conozca el número de
identificación del
estudiante

Seguridad 

Bienvenidos al jardín de infancia

https://francophonesud.nbed.nb.ca/vie-scolaire/transport-scolaire
https://francophonesud.nbed.nb.ca/vie-scolaire/transport-scolaire


Départ en fin de
journée

Bienvenue à la Maternelle

•Une étiquette est posée sur le sac à dos de
chaque enfant contenant les détails de sa
routine du départ.

•Chaque enfant est accompagné jusqu’à son
parent/son autobus ou sa garderie.

•S’il y a un changement dans la routine du
départ de votre enfant, veuillez en aviser sa
personne enseignante ET le secrétariat.



Salida al final del día.
Bienvenidos al jardín de infancia

•Se coloca una etiqueta en la mochila de
cada niño con detalles de su rutina de salida.

•Cada niño es acompañado a su casa de padres/autobús o
guardería.

•Si hay un cambio en la rutina de salida de su hijo, notifique a
su maestro Y a la oficina.



Numéro d'identification de
votre enfant sur la page

couverture

DSF-S école française
Politique 704 (santé)

Transport scolaire
Liste de matériel / cotisation scolaire

Horaire (ébauche) de la journée

À remplir sur place

La trousse verte La pochette de droite La pochette de gauche

# d'identifications À garder À remettre

à garderLa trousse d'information
Bienvenue à la Maternelle



El número de identificación
de su hijo en la portada

DSF-S Escuela francesa Política 704
(salud) Transporte escolar Lista de

materiales / cuotas escolares Horario
(borrador) del día

Para completar en el sitio

El kit verde La cubierta adecuada La cubierta izquierda

# de identificaciones Para mantener Para ser entregado

Para mantenerEl kit de información
Bienvenidos al jardín de infancia



information sur le transport
scolaire

Transport

TransportLong formulaire

de collecte de données

Formulaire

Bienvenue à la Maternelle

À remplir et à remettre dès que possible dans le panier à cet effet au secrétariat

à remplir et remettreLa trousse d'information

Information pour savoir qui
appeler en cas de fermeture
d’urgence - 1 formulaire par

famille (le + vieux)

Fermeture imprévue

Transport



información sobre el
transporte escolar

Transporte

TransporteFormato largo

recopilación de datos

Forma

Bienvenidos al jardín de
infancia

Debe completarse y devolverse lo antes posible a la cesta dispuesta a tal efecto en la secretaría.

Para ser completado y devueltoEl kit de información

Información sobre a quién
llamar en caso de cierre de

emergencia - 1 formulario por
familia (la mayor)

Cierre inesperado

Transporte



Bienvenue à la Maternelle

À remplir et à remettre dès que possible dans le panier à cet effet au secrétariat

à remplir et remettreLa trousse d'information

Fiche de renseignements
médicaux

Information médicale

MédicaleConsentement

formulaire de
consentement pour les

photos

Consentement

Portrait

Portrait de mon enfant

Portrait 



Bienvenidos al jardín de
infancia

Debe completarse y devolverse lo antes posible a la cesta dispuesta a tal efecto en la secretaría.

Para ser completado y
devueltoEl kit de información

Hoja de información
médica

Información médica

MédicoConsentir

formulario de
consentimiento para

fotografías

Consentir

Retrato

Retrato de mi hijo

Retrato 



Chaque personne est valorisée et
traitée avec respect. 

chaque élève peut apprendre
...tous les élèves dans un même
milieu
respect de la diversité
environnement accessible (où
toustes) se sentent bienvenu·e·s et
valorisé·e·s

Milieu propice à l'apprentissage Inclusion scolaire
Environnement scolaire favorable à

l’alimentation plus saine

703 322 711

Quelques politiques
Bienvenue à la Maternelle

...droit d'apprendre dans un milieu
sécuritaire, ordonnée, productif,

respectueux et libre d'harcèlement

lors des activités spéciales, nous
vous informerons des règlements
pas de contrôle sur les diners
propres à vos enfants, toutefois, on
ne peut plus accepter des
collations collectives

713

Orientation sexuelle et
identité de genre

milieu scolaire sécuritaire,
accueillant, inclusif et favorable à
l’affirmation pour tous les élèves,
leur famille et leurs allié.e.s

https://www2.gnb.ca/content/dam/gnb/Departments/ed/pdf/K12/policies-politiques/f/703F.pdf
https://www2.gnb.ca/content/dam/gnb/Departments/ed/pdf/K12/policies-politiques/f/703F.pdf
https://www2.gnb.ca/content/dam/gnb/Departments/ed/pdf/K12/policies-politiques/f/322F.pdf
https://francophonesud.nbed.nb.ca/images/2021-04-20_-_Politique_713.pdf
https://www2.gnb.ca/content/dam/gnb/Departments/ed/pdf/K12/policies-politiques/f/703F.pdf
https://www2.gnb.ca/content/dam/gnb/Departments/ed/pdf/K12/policies-politiques/f/322F.pdf
https://www2.gnb.ca/content/dam/gnb/Departments/ed/pdf/K12/policies-politiques/f/711F.pdf
https://francophonesud.nbed.nb.ca/images/2021-04-20_-_Politique_713.pdf


Cada persona es valorada y tratada
con respeto. 

Cada estudiante puede aprender
...todos los estudiantes en el mismo
entorno
respeto por la diversidad
entorno accesible (donde todos) se
sienten bienvenidos y valorados

Ambiente propicio para el aprendizaje Inclusión escolar
Ambiente escolar propicio para una

alimentación más saludable

703 322 711

Algunas políticas
Bienvenidos al jardín de infancia

...derecho a aprender en un entorno
seguro, ordenado, productivo,

respetuoso y libre de acoso

Durante actividades especiales, le
informaremos de las regulaciones.
No tenemos control sobre las
cenas de nuestros hijos, pero ya no
podemos aceptar meriendas
colectivas.

713

Orientación sexual e
identidad de género

Un ambiente escolar seguro,
acogedor, inclusivo y afirmativo
para todos los estudiantes, sus
familias y sus aliados.

https://www2.gnb.ca/content/dam/gnb/Departments/ed/pdf/K12/policies-politiques/f/703F.pdf
https://www2.gnb.ca/content/dam/gnb/Departments/ed/pdf/K12/policies-politiques/f/703F.pdf
https://www2.gnb.ca/content/dam/gnb/Departments/ed/pdf/K12/policies-politiques/f/322F.pdf
https://francophonesud.nbed.nb.ca/images/2021-04-20_-_Politique_713.pdf
https://www2.gnb.ca/content/dam/gnb/Departments/ed/pdf/K12/policies-politiques/f/703F.pdf
https://www2.gnb.ca/content/dam/gnb/Departments/ed/pdf/K12/policies-politiques/f/322F.pdf
https://www2.gnb.ca/content/dam/gnb/Departments/ed/pdf/K12/policies-politiques/f/711F.pdf
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Créer des environnements pédagogiques
conscients, inclusifs et actifs permettant à
chacun de cheminer avec confiance et de

s’engager pleinement dans une communauté où
la diversité est une richesse et contribue à

valoriser notre francophonie.

MissionMission



Crear entornos educativos conscientes,
inclusivos y activos que permitan a todos

progresar con confianza y participar plenamente
en una comunidad donde la diversidad sea una

fuente de riqueza y contribuya a la promoción de
nuestra comunidad francófona.

MisiónMisión



L'épanouissement au coeur de nos
apprentissages.

Vision



Floreciendo en el corazón de nuestro
aprendizaje.

Visión



Engagement

Respect

Inclusion

Nos valeurs
Je pratique l’altruisme, je suis une personne

bienveillante et je démontre de la compassion.

Collaboration



Compromiso

Respeto

Inclusión

Nuestros valores

Practico el altruismo, soy una persona solidaria y

demuestro compasión.

Colaboración



Plateforme “Communication aux parents”
Infolettre de la semaine
Courriel: info.claudettebradshaw@nbed.nb.ca
Téléphone: (506) 869-7566

Siteweb de l’école
Informations générales
Blogue/activités
Listes de matériel

Site web du district scolaire
Tout sur le transport scolaire
Fermetures

Réseaux sociaux
Page Facebook de l’école (École Claudette-Bradshaw-DSFS)
Page Facebook du District scolaire francophone Sud

Communication
Autres informations importantes:

Vous êtes invités: pique-nique familial de fin
d’année: 10 juin (11 juin en cas d’intempérie)

Si vous voulez faire partie du CPNB l’an
prochain, envoyer un courriel à

Nathalie.L.Vienneau@nbed.nb.ca 



Plataforma de “Comunicación con los Padres”
Boletín de la semana

Correo electrónico: info.claudettebradshaw@nbed.nb.ca
Teléfono: (506) 869-7566

Sitio web de la escuela
información general

Blog/actividades
Listas de equipos

Sitio web del distrito escolar
Todo sobre el transporte escolar

Cierres

Redes sociales
Página de Facebook de la escuela (Escuela Claudette-Bradshaw-
DSFS)
Página de Facebook del Distrito Escolar Francófono Sur

Comunicación
Otra información importante:

Estás invitado: picnic familiar de fin de año: 10
de junio (11 de junio en caso de mal tiempo)

Si desea formar parte del CPNB el próximo
año, envíe un correo electrónico a
Nathalie.L.Vienneau@nbed.nb.ca 



QUESTIONS 

MERCI !!!

Bienvenue à la Maternelle

RAPPELS
Remettre les documents avant
de quitter 
Retourner chercher son enfant
à la classe selon la couleur du
point sur votre cahier
d’orientation



PREGUNTAS 

GRACIAS !!!

Bienvenidos al jardín de
infancia

RECORDATORIOS
Entregue los documentos antes
de salir 
Regrese a recoger a su hijo de
clase de acuerdo con el color
del punto en su libro de
orientación.


